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Nguyén Thi Thao
Truong Pai hoc M6 - Pia chdt, email. thaoviet2978@gmail.com

1. INTRODUCTION

In the linguistic treasure of any nation,
similes represent a minor-yet-significant part
in expressing physical and spiritual aspects of
that nation. To learners of foreign languages,
the application of similes in communication,
to some extent, demonstrates their
proficiency in using the language.

Wikberg (2008) defines a simile as ‘a
figurative expression used to make an
explicit comparison of two unlike things by
means of the prepositions like, as...as, or the
conjunctions as, as if, as though.” According
to Bredin (1998), what distinguishes a simile
from a comparison is asymmetry, i.e. it is
possible to reverse the elements available in a
comparison, while such an inversion in a
simile is unacceptable in terms of meaning,

With regard to function, similes effectively
serve as a useful device for making the
language far more descriptive and captivating
than the adjectives on their own. Obviously,
the statement ‘The film was as exciting as
watching paint dry’ is likely to capture more
attention and exert more dramatic effect than
the simple version ‘The film was very boring.’

With great interest in such culturally-
bound expressions as similes, this study is
meant to investigate syntactic and semantic
features of English similes with as...as and
to make a plausible interpretation for the
similarities and differences between English
similes and Vietnamese equivalents.

2. RESEARCH METHODS

The research adopts a combination of
qualitative and quantitative methods. The

techniques to be applied in this study invo]y,.
statistical technique (aiming at collectiné
English similes and their Vietnameg,
equivalents), analytical technique (aiming at
analyzing their semantic - cultural Properties)
and contrastive technique (aiming at figuring
out and explaining the ratio of similaritieg
and differences). The data for investigation
include 210 English similes presented in
Oxford Dictionary of Idioms and the website
phrase.org.com.

3. RESEARCH FINDINGS

3.1. Syntactic and semantic analysis of
as...as similes

Structurally, the as...as simile is composed
of three elements: (1) the ground, which
represents the property described by the
whole simile; (2) the wvehicle, which
symbolizes the source wused for the
comparison and (3) the formal indicators
as..as. Apart from the inherent and
invariable indicators, the other two elements
are investigated as follows:

3.1.1. The ground

The ground describes a common feature
between the target entity and the vehicle. AS
for English similes, it always takes the form of
an adjective denoting a different propetty,
which may be semantically concerned Wit
physical appearance, quality, personality i
feelings and emotions. These propef,“esl
represent the most dominant and typlcad
features of the vehicles in terms of Spe:/
(lightming, a tortoise), wisdom (a7 orai
Solomon) and the like. Remarkably, S¢¥¢
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alities or emotions. Noticeably, a
(7.1%) make use of cultural
to some extent, hinder the
| comprehension due to cross-cultural
ifferences, as in: (as mad as) a March hare ot
ls old as) Methuselah. The remainder is
nstituted by other concepts namely natural
kurld, human beings, body parts and actions.

uman person
Jow similes
lmages, which may,

h3.2. Categorization of English similes in
irms of their Vietnamese equivalents

The categorization of the English similes

Figure 1 below.
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3.2.1. Absolute equivalence

Thi .
1s category involves English similes

wi ~

Vitel'insaymnteascetlcally and semantically complete
the thres - equivalents, which means that
the same IOtrr_lponents of the similes remain
7.6% of .th llsE re\{ealeq from the chart that
group des ?t nglish similes belong to this
i pite s_1gmf1cant differences in the

res, as in the subsequent similes:

as sour as vinegar - chua nhu giam

as lzght as feather - nhe nhu long hong

as timid as a rabbit - nhat nhu tho dé

as slow asa tortoise - chdm nhu rua
These pairs of similes are identical, not only

in the structure but also in the use of the
vehicle and the ground to be compared. This
can be explained by the fact that British and
Vietnamese
admittedly share certain common perceptions
of the surrounding world, which are then

people, as human beings,

reﬂec_ted in their languages. Certain states of
emotions are universally perceived, regardless
of what culture people belong to, and it is at
this point that Western and Eastern cultures
converge, resulting in the above-mentioned
complete coincidences. From culture to
culture, there exist shared human experiences
that are expressed through languages, which
Jead to the same idea expressed in the same
way in different ‘cultures. Thanks to the mutual
availability of the sources for comparison 11
both English and Vietnamese, there exist

identical similes in the two languages.

3.2.2. Partial equivalence

This group embraces English similes with
some modifications in the Vietnamesc

equivalents, typically the vehicle. It is evident
that a large number of English

employ Jissimilar images for
Vietnamese. This is definitely

resulted from the significant differences
two cultures, within which the

i imiles are

ages exist. s1 .
| al culture and customs, which
aped in the community for a long

ime. The dissimilarity in geography.
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English and Vietnamese represent totally
dissimilar cultures, namely Western and
Oriental ones, thus disagreement 1s definitely
unavoidable. These differences are rooted in
the two possible conditions:

(1) The unavailability of the source in the
language, which are shown in the following
typical illustrations:

as red as a beetroot - dé nhw gdc
as big as a bus - to nhw con voi
as quiet as a church mouse - im nhuw thoc
Obviously, it was not until recent years that
such images as beetroot, bus, and church were
present or popular in Vietnam; as a result,
different sources which were familiar images
to Vietnamese people like gdc, con voi, or
thoc are utilized to complete the comparison.
(2) The higher familiarity of the entities
described in the similes. A typical illustration
for this type is the simile: as strong as a
horse - khoé nhw trdu. Human physical
strength is normally associated with the horse
in British culture since this animal is
frequently present in daily life; it can carry
much greater load than its own weight and do
heavy jobs like ploughing, transporting and
racing for long duration. In contrast, the
image of trdu is actually more familiar to
Vietnamese people due to agricultural
customs of wet rice growing, thus the simile
khoé nhu trdu (as strong as a buffalo) is
more comprehensible. Other similes of his
group include: as black as pitch - den nhuw cot
nha chay or as dry as a bone - khé nhu ngoi.

3.2.3. Zero equivalence

This group, which accounts for nearly half
of the similes (49.5%), consists of English
similes with no official equivalents in
Vietnamese. This, repeatedly, can be traced
back by the nature and function of language..
People from different cultures possess varied
ideologies and each society perceives the
world in a different way, which influence the
languages in general and the ways of
expressing ideas in particular. Similes in one
language may express a sense that does not
exist in another language. The choice as to
which quality chosen for making a
comparison is simply a matter of preference;

04-82-5957-0

consequently, British people have
expressions of figurative Comparisocreated
can not be found in Vietnamege 5 S thyy
versa, as the following similes: N vig

as useless as a chocolate teapot

as queer as a nine-bob note

as snug as a bug in a rug

as obstinate as a mule

Due to the unavailability of equiva|
idioms in Vietnamese, the feasible Strate ent
of translation involve paraphrasing (Wﬁ}es
may risk losing the stylistic impact of ilclh
simile) and literal translation of compon e
words (which may risk losing the Sema;tm
impact of the simile), the selection of Whiclkcl
is dependent on specific expressions,

4., CONCLUSION

In conclusion, the investigation of Engligy
similes and their Vietnamese equivalents hag
proved that merely a minor percentage is
reserved for absolute equivalence between
the two languages, whilst the majority is
accounted for by partial and zero
resemblance. It has been interpreted by the
fact that similes, like idioms, are highly
culturally-bound, whereas British and
Vietnamese cultures represent highly
dissimilar cultures namely Western and
Eastern ones. Differences in cultures
definitely result in different ways of thinking,
which are then reflected in the languages.
With regard to language teaching, this study
highlights the significance of introducing
cultural background of language usage,
which enables learners to use the learnt
language appropriately within the right
cultural context, thus achieving the_OVeral
targets of language teaching and learning.
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